Додаток 17 
до Порядку видачі міжнародних сертифікатів 
та інших документів, які вимагаються законодавством країни призначення, 
для вантажів з харчовими продуктами 
або кормами, що вивозяться (пересилаються) 
за межі митної території України 
(пункт 12 розділу І)
Форма 
міжнародного сертифіката для експорту з України / 
передекспортного сертифіката кормів рослинного походження(1) / 
Form of International Certificate for the export from Ukraine 
of feed of plant origin(1)
	Частина I: Детальна інформація щодо відправленого вантажу/
Part I: Details of dispatched consignment 

	I.1. Відправник / експортер / Consignor / exporter
Найменування / прізвище, власне ім’я, по батькові (за наявності) / Name
Місцезнаходження /
місце проживання / Address
Країна / Country
Номер телефону: / Tel.:
	I.2. Унікальний ідентифікаційний номер 
міжнародного сертифіката /
International Certificate unique reference number 

	
	I.3. Компетентний орган країни-експортера / Competent Authority of exporting country

	
	I.4. Територіальний орган компетентного органу країни-експортера /
Local Competent Authority of exporting country

	I.5. Отримувач / Consignee

	Найменування / прізвище, власне ім’я, по батькові (за наявності) / Name
	Місцезнаходження / місце проживання / Address

	Країна / Country
	

	I.6. Країна походження/ Country of origin
	Код ISO / ISO code
	I.7. Зона, регіон або компартмент походження / Zone, region or compartment of origin
	Код / Code
	I.8. Країна призначення / Country of destination
	Код ISO / ISO code
	I.9 Зона, регіон або компартмент призначення / Zone, region or compartment of destination 
	Код / Code

	
	
	
	
	
	
	
	

	I.10. Місце походження / Place of origin

	Назва / Name

	Адреса / Address

	Реєстраційний номер потужності / Registration number of establishment

	I.11. Місце відвантаження / Place of loading
Адреса / Address
	I.12. Дата відправлення / Date of departure

	I.13. Транспортний засіб / Vehicle
Літак / Aeroplane                                        
Судно / Ship                                                 
Залізничні вагони /                                  
Railway wagon
Дорожній транспорт /                             
Road vehicle
Інший / Other                                              
Ідентифікація
транспортного засобу / Vehicle identification
	I.14. Супровідні документи / Accompanying documents
Вид / Type                         Код / Code
Посилання на комерційні документи /
Commercial document reference

	
	I.15. Номер пломби / контейнера / seal № / container №

	I.16. Інша інформація / Other information

	I.17. Умови транспортування / Transport conditions

	I.18. Пункт пропуску в країні призначення / Entry point in the country of destination

	I.19. Товари призначені для / Commodities certified for

	Корми /
Feedingstuff                                        

	I.20. Опис товару / Description of commodity

	Загальна кількість упаковок /
Total number of packages
	Загальна маса нетто / брутто (кг) / 
Total net weight / gross weight (kg)
	Код товару (УКТ ЗЕД) / 
Commodity code (HS code)

	I.21. Ідентифікація товарів / Identification of the commodities

	Вид 
(наукова назва) / 
Species 
(scientific name)
	Вид товару / 
Nature of commodity
	Вид пакування /
Type of packaging
	Кількість упаковок / Number of packages
	Маса нетто / 
Net weight
	Номер партії / Batch number

	Частина II: Сертифікація / Part II: Certification

	II. Інформація про здоров’я: / Health information:

	II.1 Підтвердження безпечності для здоров’я тварин: / Animal health attestation:
Я, що нижче підписався державний інспектор / державний ветеринарний інспектор / уповноважена особа, цим засвідчую, що корми рослиного походження, призначені для годування тварин, зазначені в частині I цього міжнародного сертифіката, відповідають таким вимогам: / I, the undersigned state inspector / state veterinary inspector / authorised person hereby certify that the feed of plant origin intended for feeding animals, specified in Part I of this International Certificate, complies with the following requirements:

	II.1.1
	походять із потужності(ей), якій (яким) присвоєно реєстраційний номер відповідно до вимог законодавства України про корми та яка(які) підлягає(ють) регулярному державному контролю; / comes from (an) establishment(s) to which a registration number has been assigned in accordance with the requirements of the legislation of Ukraine on feed and which is (are) subject to regular state control;

	II.1.2
	походять із потужності(ей), де запроваджено постійно діючі процедури, засновані на принципах системи аналізу небезпечних факторів та контролю у критичних точках (НАССР); / comes from (an) establishment(s) where permanent procedures based on the principles of the Hazard Analysis and Critical Control Points (HACCP) system are in place;

	II.1.3
	вироблені із дотриманням гігієнічних вимог, встановлених законодавством України про корми;/ produced in compliance with the hygiene requirements established by the legislation of Ukraine on feed;

	II.1.4
	відповідають вимогам законодавства України про корми щодо вмісту речовин, наявність яких у кормах є обмеженою або забороненою; / complies with the requirements of the legislation of Ukraine on feed regarding the content of substances whose presence in feed is restricted or prohibited; 

	II.1.5
	пакування (фасування) кормів відповідає вимогам, встановленим законодавством України про корми; / packaging of feed complies with the requirements established by the legislation of Ukraine on feed;

	II.1.6
	перед завантаженням транспортні засоби, якими здійснюються перевезення кормів, очищені або продезінфіковані відповідно до вимог законодавства України про корми. / before loading, vehicles used to transport feed are cleaned or disinfected in accordance with the requirements of the legislation of Ukraine on feed.

	II.2 Підтвердження безпечності території походження: / Confirmation of the safety of the territory of origin:
Я, що нижче підписався державний інспектор / державний ветеринарний інспектор / уповноважена особа, цим засвідчую, що територія, звідки походять корми рослинного походження, призначені для годування тварин, зазначені в частині I цього міжнародного сертифіката, відповідають таким вимогам: / I, the undersigned state inspector / state veterinary inspector / authorized person, hereby certify that the territory from which the feed of plant origin intended for feeding animals, specified in Part I of this International Certificate originates complies with the following requirements:

	II.2.1
	корми отримані із сировини, яка походить із відповідних територій вільних від заразних хвороб тварин, у тому числі: / feed is obtained from raw materials originating from relevant territories free from contagious animal diseases, including:

	II.2.1.1 
	в господарствах походження сировини не було зафіксовано випадків / спалахів таких хвороб тварин, до яких є сприйнятливими відповідні види тварин: чуми великої рогатої худоби, везикулярної хвороби свиней, хвороби Ньюкасла та чуми (високопатогенного грипу) птиці — протягом останніх 30 днів, африканської чуми свиней та класичної чуми свиней — впродовж останніх 40 днів; / there have been no reported cases / outbreaks of the following animal diseases to which the respective animal species are susceptible in the holdings where the raw materials originate: rinderpest, swine vesicular disease, Newcastle disease virus and highly pathogenic avian influenza — within the last 30 days, African swine fever and classical swine fever — within the last 40 days;

	II.2.1.2
	в радіусі 10 км навколо господарств походження сировини протягом останніх 30 днів не було зафіксовано випадків хвороб тварин, зазначених в пункті II.2.1.1 цього міжнародного сертифіката; / within a radius of 10 km around the holdings of origin of raw materials during the last 30 days there were no cases of animal diseases specified in point II.2.1.1 of this International Certificate;

	II.2.1.3
	в господарствах походження сировини не було зафіксовано випадків / спалахів ящуру продовж останніх 60 днів; / no cases / outbreaks of foot-and-mouth disease have been reported in the holdings of origin of raw materials in the last 60 days;

	II.2.1.4
	в радіусі 25 км навколо господарств походження сировини протягом останніх 30 днів не було зафіксовано випадків ящуру; / within a radius of 25 km around the holdings of origin of raw materials during the last 30 days there were no cases of foot-and-mouth disease;

	II.2.1.5
	в господарствах походження сировини протягом останніх трьох років не було зафіксовано випадків скрепі овець і кіз; / no cases of scrapie of sheep and goats have been recorded in the holdings of origin of raw materials over the past three years;

	II.2.1.6
	в господарствах походження сировини протягом останніх 12 місяців перед видачою цього міжнародного сертифіката не було зафіксовано випадків / спалахів таких хвороб тварин, до яких є сприйнятливими відповідні види тварин: лихоманка долини Ріфт, чума дрібних жуйних, віспа овець та кіз, інфекційна плевропневмонія кіз, інфікування вірусом епізоотичної геморагічної хвороби, везикулярний стоматит, блутанг (катаральна лихоманка овець). / no cases / outbreaks of the following animal diseases to which the relevant animal species are susceptible have been recorded in the holdings of origin of raw materials during the last 12 months before the issuance of this International Certificate: Rift Valley fever, peste des petits ruminants, sheep and goat pox, infectious caprine pleuropneumonia, infection with epizootic haemorrhagic disease virus, vesicular stomatitis, bluetongue.

	Примітки: / Notes:
(1) Корми рослинного походження — фуражне зерно, кормові концентрати, кормові суміші, макуха, шроти, коренеплоди, бульбоплоди, сіно, сінаж та інші корми рослинного походження. / Feed of plant origin — feed grains, feed concentrates, compound feed, cake, meals, root crops, tubers, hay, haylage and other feed of plant origin.
Колір підпису та печатки має відрізнятися від кольору іншого тексту. / The colour of the signature and seal must differ from the colour of the other text. 

	Державний інспектор / державний ветеринарний інспектор / уповноважена особа: / State inspector / state veterinary inspector / authorised person:
Власне ім’я, ПРІЗВИЩЕ: / Name, SURNAME:
Дата: / Date:
Печатка: / Stamp: 
	Кваліфікація та посада: /
Qualification and title:
Підпис: / Signature:


